geworden, weif3t du? Aber ich hab zu spdt angefangen mit dem Klavierspielen™ [8, c. 98].
Yvosue: Wenn ich mit dem Klavierspielen nicht zu spcit angefangen hitte, wdir ich Konzertpianist gewor-
den. Kayzamsne: Ich bin kein Konzertpianist geworden, weil ich mit dem Klavierspielen zu spcit angefangen habe.
KinpkicTe yMOBHHX KOHCTPYKIIH, BUpakeHHX 3a nornomorow HOE 3i cnonyunnkoM aber, ckia-
mae 21 1 cranosuth 4,46% BiJ 3araipHOI KIIBKOCTI MPHKJIAIIB BUPAKCHHS 1ppeabHOi yMOBU Haadpas-
HOIO eaHICcTIO. HaBeaemo orpumaHi KUTBKICHI PE3YJIBTATH AOCTIKCHHS CTPYKTYPHHUX MOJACICH Ippeasib-
HUX YMOBHHX KOHCTPYKLIH, BUPAXKCHUX HaA(DPA3HOIO €IHICTIO, Y TAONHLI.

Tabnuys 1
Yacmomui xapaxmepucmuxy CmpyKmypHux Mooeetl ippeaivHux YMOSHUX KOHCMPYKYil, eupadxcenux HOC
CmpyxmypHa mooens / eapianm K-myv Bionowenna 0o 3azanvHol Kinb-
npuknaoie |xocmi npuxnaoie (%)
Bapianr 2.5.1.: S+ P Konj. II/Ind. S+ P Konj. I 168 7,63
Bapianr 2.5.2.: S+ P Konj. I/ Ind. Das/ es + P Konj. II 180 8.17
Bapiant 2.5.3.: S+ P Konj. I / Ind. Dann+ P Konj. I + S 48 2,18
Bapiaur 2.5.4.: S+ P Ind. Sonst + P Konj. II + S 51 2.32
Bapianr 2.5.5.: S+ P Konj. II. Aber + P Ind. / Konj. + S 21 0,95
3aranpHa KimbKicTh HOE 468 21,25
(mooenv 2.5.: S+ P Konj. Il / Ind. (M) P Konj. Il + S)

3HaYHE KIUTbKICHE MPEACTABHHULITBO HEMPOTOTHITIYHUX KOHCTPYKLIN 31 3HAUCHHSM 1ppeanbHOI
VMOBH, HaA(dpasHUX €IHOCTCH 30KpeMa, B CYYACHIH HIMELBKIH MOBI JO3BOJSE NPUITYCTHTH, INO, YCpe3
(YHKLIOHYBaHH! B TAKUX KOHCTPYKUigax Gopmu Konjunktiv sik ogHOro 3 aktyamnizatopis YMOBHOIO 3B SI3-
KY, BOHH XapaKTCPHU3VIOThCS OLTBIIOK MPOAYKTHBHICTIO MOPIBHSAHO 3 KOHCTPYKLISMH, INO BHPAKAIOThH
peanpHy ymMoOBY. Lle, B CBOKO 4epry, 3yMOBIIOE HEOOXIJHICTh MOJAIBIIONO PO3IJISLAY 3a3HAYCHOTO (hEeHO-
MEHY SIK OKpEMOro 00’ €KTY AOCTIIKEHHS B MEKaxX IppeaibHUX YMOBHUX KOHCTPYKLIH.
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Jonymauceka O. M.

. (dporoouu)
OCOBJUBOCTI ABCTPIMCBKOI'O MOBHOI'O BAPIAHTY
B HIMEIIbBKOMOBHUX INEPEKJIAJIAX BIJIBI'EJIbBMA I'OPOILIOBCBKOI'O

Ha ocHogi HimeyvbkoMogHUux nepexnadie B. I'opoutogcvkoco @ cmammi po3enioarmses 0cobaugocmi
ABCMPITICbKO20 8aPIaHMY HIMeYbKOI MOGU; NPOGOOUMbCA OughepeHyiayisl Ha NeKCUYHI, CeMaHMUYHI ma epamamuxo-
cmunicmudni 0cobaUgoCHi.

Ha Mamepuaie HeMeYKOA3bIYHbIX nepeeodoe B. FOpOWO@CKOZO 8 cmamve paccmampusaromc:i ocoben-

Hocmu aecmpuﬂcxoeo eapuanma HemeyKoco A3blKa, oenaemcsi qubqbepeyuuauu}l Ha JIeKcudecKkue, cemManmudecKue
ma cpammamuKo-cmujucmudecKue ocobenHoCcm.
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In the article on the basis of the V. Horoshovskyi’s german translations we have considered the pecu-
liarities of the austrian variant german language, carried out the differentiation between lexical, semantical and
grammatical and stylistic peculiarities.

OcraHHIM YacoM B rany3i TIHTBICTUKH 3POCTAE IHTEPEC A0 BUBUCHHS TCPUTOPIATBHOI Ta COLIATb-
Hoi BapiatuBHOCTI MOB. [Ipobnema HaLiOHANPHUX BapiaHTIB HIMELBKOI MOBH SIK MOBH OararoyHKLio-
HanpHOI (,,polyfunktionale Sprache™) BUCBITITIOETBCS Y YUCICHHUX HAYKOBHX PO3BIAKAX SK BITUH3HIHUX,
Tak 1 3apyoikanx BucHux (Jomamues A. U., ®enopos A. B., Ammon VY ., Biziarep I1., Kpeumep I1., To-
aeur I1. Ta in.). HaykoBii 3BepTaroTh CBOKO yBary 3Ac¢OUTHIIOrO Ha BIAXIJ BiJ BUBUCHHS aOCTPAKTHOI,
17caIbHOL, B AIHCHOCTI HEICHYIOUOI MOBH, HE3AJICKHO BiJ ii KOHKPETHOTO HAIIOHAIBHOIO HATIOBHCHHS.
CrijIbHOKO O3HAKOK) PI3HUX JOC/IIHHUKIB MOXKHA BHALIMTH TC, IO TAKUN BaPiaHT MOBU BUSIBJISIETHCS, SIK
MPaBUIO, Y COLIIYMAX 13 OKPEMUM aAMIHICTPATUBHUM CTATyCOM, HAMYACTINIC B OKpeMHUX Aepxasax [1, 34].

Ockinbku nepexiaananpka aisuibHiCTe B. ['opomoscekoro 3ailicHiOBanzach Ha TepeHax ABCTpii
(kONMMIIHBOI ABCTPO-YTOPCHKOI IMIIEPIi), TO 1 Pe3yIbTaTH HOro mpaui NO3HAYCHI CBOEPITHUMHU OCOOIUBOC-
TSAMH, XapaKTCPHUMH JIUIIC MOB1 JAHOTO HapoAy. MeTa AaHoi CTaTTi NONArae y BUCBITIICHHI CBOEPIIHOC-
TeH mepekiaazanpkoro Merony B. 'opommoBckkoro, siki OXOIUTIOIOTH CHEKTP BXKHBAHHS MEPEKIagadueM
MOBHUX OJHMHHL aBCTPIACHKOrO xapakrepy. 00’ eKToM JOCTIKCHHS € 0COOIMBOCTI aBCTPIHCHKOrO Ba-
plaHTy HIMELBKOI MOBH, a HPeIMETOM aHANI3y — crenudika BUKOPUCTAHHS aBCTPIalM3MIB Y HIMEIBKO-
MOBHHX Tepekianax. Marepiajiom Ui CTaTTI MOCTYKUIH YKPATHChKI MEPIIOKEPEIA B HIMEIBKOMOB-
Hux Bepciax B. ['opomoscrkoro.

Himeupka MoBa BHCTYNAE CBOEPIAHOIO ,,apXICUCTEMOIO™, SKa MOAUIIEThCS HA KiNbKa (YHKIIO-
HATBHUX MIICHCTEM, KOTP1 BIAPI3HAIOTECS CBOEK TEPUTOPIErO NmomupeHHs. Bona Buctynae He nume te-
PHUTOpIaIbHO BapiaTHBHOK, 2 U HALIOHAIBHO HETOMOTCHHOK. TakuM YHHOM, HIMEIbKa MOBA CTAHOBHTH
CBOEPIAHY apXICHCTEMY, ,,KOPEISILIIHHY 1€papXit0’, sika BKIOYAE B CCOC YaCTKOBI MIKPOCHUCTEMH (HIMEIIb-
ka y ®PH, ascrpiiiceka, msekitnaperka 1 T.mm.) [4,10]. Jlaui MIKpocHCTEMHU CYTTEBO BiAPI3HSIOTHCS BiJ Te-
PHUTOpiaIbHUX, COLIAJIbHUX, TPYNOBUX MIaJCKTIB Ta 1HIMMX (OpM iCHyBaHHS MOBH. Taka OCOONHBICTH
PO3BHTKY LIMX MOB 3YMOBHIA iX XapakTep SK MOMIHAIOHATBHUX 1 MOTILICHTPUYHHX, TOOTO TaKUX, fKi
BIIHOCHO ABTOHOMHO PO3BHBAIOTh CBOIO CHCTEMY, a 3HAYHUTh (OPMYIOTH CTAHAAPTHY HOPMY y pamMKax
Hawii Ta gepakasu [11, 2-3; 22, 198-218; 23,15-27; 24, 13].

[TpyunHy aBCTPiIHCEKOrO HALIOHATBHOTO MOBHOTO BapiaHTy HIMELbKOi MOBH, gk BBaxae A.l.Jlo-
MAIITHEB, MOJKHA MOSCHUTH YEPE3 B3aEMOII0 JITCPATYPHUX HOPM Ha OCHOBI PI3HHX CIOPIAHCHHX Jia-
€IUHOTO ,,KOMYHIKaTUBHOTO KoekTuBy * [4, 17-18].

BaxxuBuM e71eMEHTOM HaLIOHATBHOTO MOBHOT'O BapiaHTY BUCTYIAE HOro KOMILICKCHA BHYTPILI-
HS CTPYKTYPA, HASBHICTh pi3HOMaHITHOI cTparudikanii. Kpim Toro, oMy mpuTamaHHa CTHITICTHYHA JHU-
(epenuianis, 000B I3KOBICTh Ta l€EpapXidHa CTPYKTYPA, a TAKOXK HAJPETIOHATBHICTh TA ICTOPHYHA TPaaU-
wist [10, 18]. KoxkHuii HallioHAIpHUE MOBHHE BapiaHT, MOAIOHO A0 OKPEMOi MOBH, MOBHHCH MaTH HaOIp
gk (popM icHYBaHHS, Tak 1 penepryap QYHKIIOHATBHUX CTHIB 1 MIACTHIIB, YCHY 1 TUCEMHY peanizamio, a
TaKO’K BUKOHYBAaTH OCHOBHI (pyHKLIi rOMOr¢HHOI MOBH. [HakIIe kaky4y, ,,HAlllOHATBHIH BapiaHT BiATBO-
PIO€ comianbHO-(PYHKIIOHATBHY MOJETL OYb-IKO1 CAMOCTIHHOI HalllOHATBHOI MOBH ™, a TOYHILIE, ,,(op-
My€ BracHy couiodyHkuioHaneHy Moaens* [3, 82]. oo cnopigHEeHOCTI BapiaHTy 13 ITEPATYPHOIO MO-
BOIO SIK COL[IaTbHO-ICTOPUYHOK) KATETOPIEr0, TO TYT iX CIIBBIIHOLICHHS ACmo ckiaaaHium. Jlorenep tpa-
JULIHHO 1 CIIPABEAINBO BBAXKAJIOCS, IO CTAHAAPTHA JITEpATYpPHA MOBA Y MEXaX HAL[IOHATBHOI ACPKABH
€ GopMOIO iCHYBaHHS 13 ,, HAHIIHUPIIMM KOJIOM 3aBJaHb CYCHIIBHOTO W KYJIBTYPHOrO Xapakrtepy... BoHa
30epirae y 3MicTOBIH cdepl JOCBIA, 3HAHHS, CIPHUHHSTTS, CHOCIO MUCICHHS, WIHHOCTI W MOYYTTS LLIOL
moBHOI crniteHOTH [10, 17]. Hamionanesha HOpMaTHBHA KOAUDIKALISL aBCTPIHCHKOTO BAPIAHTY 3aK/IaICHA
B ,,Osterreichisches Wérterbuch® [21], sikoro B3aT0 32 OCHOBY BU3HAUECHHS aBCTPIAIIM3MIB CEPE/ 3araib-
HOHIMEUBKOI JeKCHYHOI cucTeMH. JIomaTKOBUM JKEPEIOM MOXKYTh ITOCTYKHUTH OCTaHHI BUAAHHS YHIBEP-
canpHOTO ciaoBHHKA HiMelpkoi MoBH ,,Duden. Deutsches Universalworterbuch® [12], B sikomy HaBeaeHi
YHUCJIEHHI MOBHI OJHWHHII 13 ITO3HauKaMu “Osterr.” uu “‘schweiz”.

Ockinbku mepekaaganpka aisuibHICTE B. ['Opormoscekoro 3aificHIOBanach Ha TepeHax ABCTpii
(xonumHBOi aBCTPO-YrOpPCHKOi IMIIEpii), TO 1 Pe3yabTaTH HOro mpari NO3HAYCHI CBOEPITHUMH OCOOIH-
BOCTSIMH, XapaKTCPHUMHU JTHUIIEC MOB1 JAHOT'O HAPOLY.

Posrnsiaaroun mpouec hopMyBaHHS aBCTPIHCHKOrO MOBHOTO BApIAHTY, CJILA B3STH OO YBAard HU3-
Ky JIHTBICTUYHUX YHHHHUKIB, 30KpeMa OCOOIHMBOCTI MiBACHHO-HIMEIBKHUX JIaJCKTIB Ta VHIKAJIbHUX MOB-
HUX KOHTAKTIB 1 B3A€MOBILTHBIB, HACAMIICPE] CJIOB SHCBKUX, 3Pa3KH SKHX 3YCTPIYAIOTHCS B MEPEKIaaax
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B. T'oporioBchkoro, sk B HacTymHOMY mpuknagi: ,,OTtak, XpiH HOro 3Hae, 3a mo H mocsapuiucs... |5,
29] - .,So-so, weiB der Kren, warum sie miteinander in Streit geraten waren™ [17, 185].

Amnauniz MOBHOTO Martepiaiy nepeknanis B. ['opomoscbkoro nokasye, mo nepekiagad seogHoPa-
30BO MOCTYTOBYETHCS MOBHHMH OIUHULISIMH aBCTPIHCHKOro mpH3HaducHHs. ABcTpivicekuid BucHui P. [Ipont
3ayBaXKye, 1O ,,TICBHI CBOEPITHOCTI CTOCYIOTHCS BCIX MOBHHUX PIBHIB, MPOTE SKCILTIUTHO BUPAXKCHI BOHH
B JICKCHLII, & HAWMCHII HasiBHI B rpamMaTtuuHii cucremi® [24, 13], 6o ili He BIacTUBa KyJIbTYPHA CICLIUHU-
¢ika. Kopnyc mpoanamizoBaHHX OCOONMHMBOCTEH aBCTPIHCHKOrO MOBHOro BapiaHTy, BxxutHx B. T'opo-
LIOBCHKHM, 3aCBiUye, IO HAHOLMBIY YacTKy ceped YCiX IHMMX (CEMAaHTHYHHUX Ta TPAMATHYHHX) CKIIa-
JAIOTh JCKCHYHI CBOEPIAHOCTI.

Jlekcu4yHi 0c00HBOCTI aBCTPIKCHKOrO MOBHOrO BapiaHty B mnepeknagax B. 'opormoscbkoro
CKCIPECHBHO BHPAXKCHI MPH BIATBOPEHHI HU3KU Peatiid, KOIH, MOCIYTOBYIOUHCh AHAJIOraMU aBCTPIACE-
KOT'0 y3ycy, MepeKIafavueBl BAAIOCh 30CPErTH KOJIOPHUT HAIIOIO HAPOAY 1 SKHAHMOBHIMIE PO3KPUTH Hi-
MEI[PKOMOBHOMY YHTAYCBI CEMAHTUKY JICKCeM: ,, 5l HE x0ouy X/1i0a, 51 X0uy KyJEeIHKy! — HE 3r0KyBaBCs
xmonenp” [2, 278] — ,,Ich mag kein Brot, ich will Kolescha (Polenta)!” widersprach der Knabe™ [14,
430]; (,,Polenta®, f — MaisgrieB, Maismehl; Speise daraus [21, 451]). HeonropaszoBo nepekiagad BAAETh-
€5l 1O BUKOPHCTAHHS OKPEMHUX JICKCEM UM BUPa3iB, (PIKCOBAHMX aBCTPIMCHKUM Y3yCOM Ta iX 3arajbHOHI-
MELBKHMHU KOPEJATAMH, SKI 4acTO PIBHOIMPABHO 1 (haKyJIbTATHBHO BXKHMBAKOTHCI B MOBJICHHI. Tak, Ha-
MPUKIAJ, [ MO3HAYCHHS JCHOTATa ,,BUIIHS Y HIMCLbKIH MOBI ICHYIOTh Ha3BH ,,dic Sauerkirsche™ 1 ,.die
Weichsel”, Toai sk B ABCTpii MOIMPEHUM € APYIe 3HAYCHHS, BUKOPUCTAHHS SKOTO CIIOCTEPIraeThCs V
BCIX BUNAAKAX nepeknaay aanoi jgekcemu: ,Nur hie und da steht eine schlanghalsige Weichsel“ [19, 76];
,Leg zur Ruh’ mich in einem Weichselgarten drinnen® abo ,,Wo soll ich denn Weichselbfiume hemeh-
men” [19, 106-107] Ta in. A. 1. lomamHeB B OKpeMy Ipyny BUALUISIE TAaK 3BaHI BIACHE aBCTPIALlM3MHU,
(YHKLUIOHYBAHHS SKUX B JITEPaTYpHIH MOBI ABCTpii HE CHIBBIXHOCHUThCS 13 BUKOPHCTAHHSM B INBCH-
napchroMy um GaBapcekoMy apeanax [4, 75]. HauioHaneHO 3a0apBiACHUM B aBCTPIMCHKIN JICKCHII €, Ha-
npukiad, npuciaieauk heur: [ Ha #oro macts uporo poxky He Bwizno Outeme™ [6, 351] — , Zu seinem
Gliick waren heuer nicht mehr ausgekrochen® [18, 31]; mpore B mepeknazax mapancibHO BUKOPHUCTO-
BYEThCH aABepOiaibHa Ipyna HIMEIBKOro BapiaHTy — in diesem Jahr. AHanOriYHOKO € MO3ULs TepeKIasa-
4a 13 4acTO BKHUBAHOK ABCTPIHCHKOMO Jiekcemor ,der Erdapfel®, ma nporuBary HimMeubpkoMoBHiH ,,die
Kartoffel: ,,Zu Hause werden si¢ inzwischen die Erdépfel aufgegessen haben!* [13, 38]; ,.(...) kochte
fiir die Kinder Erdipfel” [25, 67] Ta 1. Teopumii miaxix B. I'opommoBcbkoro mposiBisieTbes v 1000pi
aJCKBATHUX JICKCEM-aBCTPIalM3MIB Ha MO3HAYCHHS ,,BIAKPUTOI MOCYIMHHU *, 3AJICKHO Bl CBOTO MPH3HA-
ucHHs: ,,das Melkschaff* [9, 358], . das Mchlschaff* [13, 35]. OcobauBicTIO NMEPEKIATALBKOTO METOLY
B.T'opomoBchkoro ¢ BBaXkKaTH CTBOPCHHS OKA310HAIBHUX HEOJIOTI3MIB, TOOTO BBSACHHS HOBUX HE 3a-
(hikCOBAaHUX y HIMCLIBKOMOBHHX CJIOBHUKAX CJIIB, SKHX MOKHA BIAHECTH Xi0a 10 0 MICIEBOro (BIACHCH-
KOT0) TIAJCKTY, IO BIAOYBAETHCS LUIIXOM TIYMAUCHHS, KAJbKYBaHHS Ta MOXC MICTUTH CICMCHTH
tparckpumii: ,,die hohe graue Miitze von Reschetplower Pelz* [20, 648]; . beinahe nackte Judenjungen
mit ,,Zidakeln® (rituelles Gewandstiick) tiber der Brust und mit Kédppchen auf den K&pfen™ [19, 75].
MakcuManbHO 3pO3YMLINM ISt HIMCIIBKOMOBHOI ayautopii € imeHHHK ,,das Madel®, gacte BxKUBaHHS
SIKOT'O B TICPEKIAJaX € HCBUMAAKOBHUM, a/Ke B ABCTPIi 1€ ¢JI0BO B 3HaueHHI ,,das Médchen® BigHOCHTBCS
JI0 JiTeparypHO-po3MoBHOI MOBH: ,,Sich her, wie die Médels dir zuzwinkern!* [19, 104]. Husky iHmux
JCKCEM-aBCTPIALIM3MIB HABESAEMO B HACTYMHHUX npukiagax: ,,Doch der Vater kam nicht zum Nachtmahl*
[9, 358]; ,,Gelbe Lichtflecke zitterten an den Wanden und am Plafond* [16, 149].

CemanTnyHi oco6nBocTi. BigMiHHOCTI HIMELBKOI MOBU B ABCTpIi CTOCYIOTBCS HE TINBKH BXKH-
BaHHS MEBHUX CHLIBHUX TS HIMIIB T aBCTPIHMLIB CIIiB, a1 ¥ 3aYiMAKOTh BITHOIICHHS CHCTEMHU HOMI-
Hatii Ta ceMaHTHIHOI cTpykTypH ciiB. LlikaBum vy nmepexnan B. ['opomoBcbkoro € BxkuBaHHS IMCHHUKA
,.das Haferl*: , Hala aber schluckt und gibt sie ins Hiiferl” [14, 454], skuii BianoBigae HiMeupkomy , der
Topf*. Buxoasuu i3 GaraTo3Ha4YHOCTI BKA3aHOI JIGKCEMH B ABCTPIHCBKOMY Yy3YCl, MEPEKIaAad BIAJIO
3aCcTOCYBaB AiajCKTHUHY (hopMy daHoro imMeHHuka ,,der/das Hafen™. EmoriitHO-eKCIpeCHBHU XapakTep
i€l Ta ¥ IHIIMX MOBHHUX OJHMHHIB 3a0C3MEUCHO BUKOPHUCTAHHSM BJIACTHBOTO JIMIIC ABCTPIHCHKIA MOBI
cyikca —erl, sskomMy He 3aBxxau mpuTamMaHHa cema 3apidHITOCTI: ,,Doch wie absichtlich (...) begann der
Stierl zu springen — tjup! tjup! und zu winseln®™ [26, 239]. CemanTuuHI PO301>KHOCTI CIIOCTEPIrArOTHCS
MPH BIATBOPCHHI YKPAiHOMOBHOI JICKCEMH ,,XyYCTHHA", HA MO3HAYCHHS SIKOI B HIMELbKIA MOBI1 ICHY€ Bif-
noBigaud acHorat — ,das (Taschen)Tuch®. Ilpore mepexnanay cXuUnseTbes A0 aBCTPIMCHKOrO BapiaHTY
maHoi oguami — ,,das Sacktuch®: , 3ragas, mo B HBOTO € xXycTka“™ [2, 256] — ,,Da fiel es ithm ein, dass er
ein Sacktuch bei sich hatte” [13, 47]. Llinkom BumpaBganuMm y nepekiazax B. I'opomosckkoro cmix
BBQKATH BXKUBAHHS IMEHHHKA ,die Gasse”, aKuil Mae MOABIHHE 3HAYCHHS: ,,[TPOBYJIOK™, a B aBCTPIHCH-
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KOMY apeaiti ,, OluHa BymuLs B HaceneHoMy myHKTI ™ ,,Bose Menschen durchstreifen jetzt immerwahrend
die Gassen™; , Auf die Gasse gehen Sie nicht hinaus (...)* [16, 146].

I'pamaTuko-cTHICTHYHI 000/ IMBOCTI. AHATI3 OCOOTMBOCTEH aBCTPIHCHKOrO MOBHOTO BapiaH-
Ty AaHOI rpymd Ha marepiami nepekinaiis B. [opomoBcbkoro oOMEXYeThCS KiMTbKOMA 3ayBKCHHIMH.
[Ipu cTpykTypHI# cHiBHOCTI CTOBOGOPM Ta 1IJCHTUYHOCTI JIEKCHYHOT'O 3HAUCHHS MOYKHA BHILUTUTH MEBHI
PO3ODLKHOCTI B TpaMaTHYHOMY POXI IMCHHUKIB, Hampukian, ,.der Polster (asc.) — ,das Polster™ (aim.).
Bxwusaroun gany nekcemy me y 18cT. mepBicCHO TEPUTOPIANbHO Y YOIOBIYOMY 1 CEPEAHBOMY POAAX, Mif
BILIMBOM aPCABHOTO Y3yCy B ABCTpii 3aKpinuiack BOH2 V (opMi 4OIOBIYOro poay, a B HIMELbKIH BiAMO-
BigHO — cepeanboro [4, 101]. B. I'opomioBcekuii MOCTYrOBYEThCS CaMe aBCTPIHCHKOK hopmoro: ,, Tuxo-
BHY XOTIB BHHECTH HoMmy cBoro moaymky™ [5, 226] — , Tychowytsch wollte ihm seinen Polster hinaus-
tragen® [17, 77].

I'pamaTH4HOIO OCOONHBICTIO ABCTPIHCHKOTO MOBHOTO BapiaHTY € YTBOPEHHSI IMITEpaTHBY 2-1 0CO-
Ou OJHUHHU O€3 3aKIHYCHHS —€, TO/I SIK B HIMCI[PKOMY B)KMBAHHI B IICBHUX BUIIAAKAX BOHO € 00OB I3KO-
BuM. Y nepeknagax B. ['opormoBcekoro aiecinosa gaHoi 4acoBoi hopMuU TSIKIFOTH J0 aBCTPIHCHKOI (hopMu
(xou 3ycTpiuaroThea U mapanensHi Gopmmu), sk B HactymHomy npukiani: ,,Wéhrend des Gebetes aber
behalte das heilige Brot im Mund, verbring es dann in einem Tiichlein, geh mit der Biichse ins Waldes-
dickicht und bind ¢s an einer Eiche fest, zdhl dann dreiBig Schritte gegen Westen ab und schiess ohne
dich viel umzusehen (...)* [19, 133].

o po3dbkHOCTEH aBCTPIHCHKOro BapiaHTy HIMELBKOI MOBH CITi BIJHECTH CBOEPIIHI OCOONMHMBOC-
TI KEPYBaHHS Ai€CTIB; YacTOTHUM V B. ['OpOIIOBCEKOrO CTAHOBHUTE BXKUBAHHS JI€CIOBA ,.Sich erinnern
(G)*, Ha mpoTtuBary HiMEIbKOMY BapiaHTy ,,sich erinnern an (A)*: ,,Ocs ii oui...* [7, 45] — ,,Ich erinnere
mich dieser Augen...“[15, 107].

O4eBUIHO, JTAIIC MiJ BILIMBOM BIACHCHKOrO miainekTy v B. 'opomoscekoro chopmyBamucs mneBHi
TCHACHIII 1100 BXKUBAHHS JACIKUX MPUAMCHHUKIB, CCMAHTUYHO BIAMIHHUX BiJ HIMCIIbKOMOBHHX, SIKI B
CIIOBHHMKY aBCTPIHCHKOrO MOBHOTO BapiaHTy HE 3a(iKCOBaHi fAK MITCPATypHi. 30KpeMa, LIKABHM € IpH-
WMEHHHK ,,am™, KO0 mepeKianay Bxusae 3amicts auf’: | OaHOro pasy JACKUTh BiH YHOYI 3 )KIHKOK HA
moay (...)* |2, 254] — , Eines Nachts liegt er mit der Frau am FuBboden® [13, 42]. Sk 3a3Ha4aroTh ACsKI
ABCTPIHCHKI HAYKOBLI, NPUHAMEHHHK auf B)KHBAaeThCS HA MO3HAUCHHS HAIMPSIMKY PYXY BBEPX, BIAMOBIIHO
an — xoau gist crpsimoBana BHu3 [L{ut. 3a: 4, 114]. Tomy aopeuHo BxkHUTA B nepekaaai Aana Gopma mpu-
WMCHHHKA M AKPESCITIOE LIICCOPSIMOBAHUE BUOIP MEPEKIAauEM OAHHHIIb CYTO aBCTPIHCHKOTO XapaKTepy.

Sk H6aurmo, HIMEIbKOMOBHI niepeknagu B. ['opomoBcbkoro psCcHIrOTh aBCTPIHCHKHUMHE BKPAILICH-
HSIMU, 110 TOJSITA0Th 3AC0UTBIIONO B JICKCUKO-CEMAHTHYHUX PO30IKHOCTSX. Taky MO3UII0 NepeKIaaada
MOTJTA 3yMOBHTH BILTHB CCPEAOBHILA, B IKOMY BiH JisB, TA OPIEHTALS HA TOTOYACHUX YHTAUIB.

IlepcnekTHBa MOJATBINONO JOCTIKCHHS MOJNATAE HACAMIICPEA B IPYHTOBHOMY TEOPCTHYHOMY
BHUBYCHHI MUTAHHS HALIOHANBHUX BAaplaHTIB Cy4acHOI HIMELBKOI MOBH B KOHTEKCTI aHATI3y HIMELBKO-
MOBHHX MECPEKIAAIB HAIIOI TITCPATYPH.
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Maxkapyxk JL. JL
_ (Iyusk)
NIKTOI'PAMHE BIIOBPAJKEHHS COLIOKYJIbTYPHUX HIHHOCTEH
B AHITJIOMOBHOMY MAC-MEJAIMHOMY JUCKYPCI

V cmammi npoananizoeano neeepbaivhi nuceMui 3acobu KOMyHIKayii, uo QYHKYIOHYIOMb HA WNATLINGX
CYHACHUX AH2TIOMOBHUX NEPIOOUYHUX 8UOAHb 3 8PAXYBAHHAM IXHbOI COYIOKYNbMYPHOI 3HAYUMOCI. 38epHYMO Y8azy
Ha me, Wo Maxi oOuHuYi 6NAUBAIONMb HA (OPMYSAHHI CMPYKMYPU YACONUCI6 Ma 8i000paNCaiomv HAYIOHANbHI
mpaouyii opeanizayii 3acobig Macoeoi inghopmayir.

B cmamve npoananusuposanvi HegepoaibHbie NUCbMEHHbIE CPeOCH8a KOMMYHUKAYUU, KOMOpble (YHKYUO-
HUPYIOM HA CMPAHUYax aHII0SA3bIYHBIX NEPUOOUHECKUX USOAHUTI C YHEemOM UX COYUOKYILIMYPHOU 3HAYUMOCTIU.
Obpawyero sHUMaHue HA MO, YMO Maxue eOUHUYbl GIUAION HA POPMUPOBAHIUE CIMPYKIMYPLL 2A3em U HCYPHAN08
YeTUKOM U OMOOPANXCAION HAYUOHATbHbIE MPAOUYUY OP2AHUSAYUY CPeOCH8 MACCOBOT UHGOPpMAyUu.

This article deals with analysis of written non-verbal devices that occur in modern English press. The study
is done taking into consideration their social cultural importance. A special attention has been devoted to the fact
that non-verbal devices influence upon the structure of newspapers and journals and reflect national traditions of
mass-media text organization.

OxupM 13 HaMCKIa HIMMX Ta BOJHOYAC HAWIKABIIINX JUCKYPCIB, SKUH MOCTIHHO mepeOyBae y
LEHTP1 yBark OaraTbOX BUCHHX, € Mac-McAiiHWHA. [linTBepmkeHHAM LBOro (axTy CIyKaTh JIHTBICTUYHI
JOCIPKCHHS, MMPOBEACH] Y PI3HOMAHITHUX HAMPsMKAX: MCUXOTIHIBICTHYHOMY, KOTHITHBHOMY, CEMIOTHY-
HOMY, JTIHTBONPArMAaTHYHOMY, KYJIbTYPOJIOriaHOMY, Tomo. Cepex MPOBIAHUX BITUM3HIHHUX Ta 3apyOIKHUX
BUCHHUX, Ki 3alMaIOThCA L€k mpodsaemoro, ¢ HasBaru . I, Tlouenosa, O.1. Yepenuiuenka, T. I'. J106-
pockiaoHchky, M. M. Bosoainy, I'. fI. Conranuka, O. O. Jleontsesa, A. bemna, T. Ban [letika ta iH.

OnHak, comianbHi 3MiHH, YAOCKOHAJICHHS Ta MOCTiHHA TpaHchopmanis iHhopMaIiiHUX IPOLECiB
MO (}IKYIOTh 3acO0H MacoBOI KOMYHIKAIi, IO, B CBOIO YEPry, 3yMOBIIOE HEOOXIAHICTh Y MOCTIHHOMY
JOCTI/PKCHHI PI3HOMAHITHUX EIEMCEHTIB, SIKI iX HANOBHIOIOTH, 3 TOYKH 30py Oararbox raiay3ed MOBO-
3HABCTBA, UMM 1 MOSCHIOETHCS aKTYAJIBHICTh 0OpPaHOl TEMH.

3aBaaHHs CTATTI — OXapakTepu3yBaTH HeBepOambHI 3aco0H, sIKI BUKOPUCTOBYIOTEC Yy 3MI Ta
BXOJATh A0 CTPYKTYPH HEPIOJUYHUX BUAAHB, 30CCPCAMBIIH YBAry Ha COLIOKYIBTYPHOMY aCIEKTi iXHBO-
ro GYHKIIOHYBAHHS, BU3HAUYHUTH (PAKTOPH, SIKI 3yMOBIIOIOTh iXHIA BUOIP Ta MPHU3HAYCHHS.

Meta poGoTn — mpoaHaNi3yBaTH HIKTOTPAMH T4 1ACOTPAMHM, IO TPAIUISIOTECS Y HEPIOANTHHUX
BUAAHHAX 3 YPaxXyBaHHAM HAlIOHATBHUX TPAIULIN, COMIATBHUX Ta KYIbTYPHUX (PakTopis.

IIpeameTom wi€l po3BigKH € PONb COLIOKYIbTYPHHUX (akTopiB y GOPMYBaHHI CTPYKTYpH Mac-

245



